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前言

　　随着社会各界对翻译需求的不断增加，翻译的专业化程度也越来越高，学生对英语专业八级测试
（TEM8）中的翻译部分也越来越重视。
为此，我们根据最新版《英语专业八级考试大纲》的要求，精心编写了这本英语专业八级翻译辅导用
书，目的在于帮助考生系统地学习、掌握汉英、英汉翻译的基本策略，从而更好地完成英语专业八级
的翻译测试。
　　本书注重两个方面的训练：一是句子翻译训练，对汉英、英汉翻译的常用策略进行简练而精当的
梳理，每种策略讲解之后都配备相应的句子翻译练习；二是语篇翻译训练。
并自始至终强调培养翻译的过程意识、语境意识和策略意识，其中既有示范性的语篇翻译策略训练，
包括译前浏览、翻译提示、翻译实践和译文评析，以培养学生遵循翻译过程的必要步骤，也有供学生
进行翻译练习的语篇翻译实践。
翻译策略训练部分的一些例子选自历年八级考试真题，另外一些例子选自其他程度相当、内容相宜的
各种语料。
　　同时，考虑到汉英翻译和英汉翻译之间的差别以及对译文的不同要求，本书在第三和第五两章中
对语篇翻译步骤的讲解采用了略微不同的编写方式。
在讲解英汉语篇翻译步骤时，编者不仅讨论了必要的翻译注意事项，而且提供了欠妥译文和参考译文
，以期扩大考生的思维空间，使考生领悟不同的汉语表达所产生的不同效果，提高考生的汉语鉴赏和
表达能力。
但是，在讲解汉英语篇翻译步骤时，编者仅提供正确译文，而不提供欠妥译文，目的是避免给考生输
入太多错误的英语语言表达。
当然，在具体策略的讲解中，编者尽量提醒考生应该避免某些语法错误。
希望考生在阅读和练习汉英翻译时要特别注意和把握英语语法的正确性。
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内容概要

　　本书注重两个方面的训练：一是句子翻译训练，对汉英、英汉翻译的常用策略进行简练而精当的
梳理，每种策略讲解之后都配备相应的句子翻译练习；二是语篇翻译训练。
并自始至终强调培养翻译的过程意识、语境意识和策略意识，其中既有示范性的语篇翻译策略训练，
包括译前浏览、翻译提示、翻译实践和译文评析，以培养学生遵循翻译过程的必要步骤，也有供学生
进行翻译练习的语篇翻译实践。
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章节摘录

　　（1）夯实英、汉语法基础，做到汉译英时不出现英语语法错误，英译汉时不出现对英语原文的
理解错误。
做到此，可以保证译文基本正确。
　　（2）坚持一定量的翻译实践，并对自己的译文进行回顾式分析，检讨翻译策略的得失，积累经
验。
做到这些，可以促使自己逐渐熟悉各种翻译策略，并使译文表达更趋自然、通顺，所谓熟能生巧。
　　（3）阅读英汉、汉英双语对照读物，如一些英汉、汉英对照的名著、散文翻译作品，以及一些
以英译汉为主的报刊，如《大学英语》、《英语文摘》、《英语世界》等。
阅读这类双语作品，应该用精读、细读的方法，仔细体会或分析译文使用的翻译策略及其效果，这样
不但可以提高自己对译文的鉴赏能力，更重要的是可以提高自己的翻译策略意识和翻译能力。
　　（4）阅读英语和汉语文学原著、优美散文及知名杂志、报刊文章，提高自己的文学修养和语言
功夫，丰富自己的语言表达，从而增加译文文采。
　　（5）阅读一些英汉语言、英汉文化对比的著作和文章，了解英、汉语言和文化之间的重大差异
，从而了解翻译策略背后的原因。
只有这样，才能对翻译策略不但做到知其然，而且真正做到知其所以然。
可以说，很多翻译策略都与语言和文化之间的差异有关。
了解差异有助于了解翻译策略背后的真正原因。
　　（6）通过英语、汉语写作，锻炼自己的连贯思维能力和语言表达能力。
比如，可以在翻译之前或者翻译之后，写一段与原文话题相同的文字，看看自己写作时的语言在流畅
和精确程度方面与译文有无差别。
写作练习可以促进译文的流畅性，这一点应引起考生重视。
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